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Forma złożenia wniosku 

• Formularz Wniosku musi zostać wypełniony w obydwu 

językach programu (polskim i słowackim).

• Kompletny Formularz Wniosku składa się z:

– Oryginału formularza wniosku o dofinansowanie wraz ze 

wszystkimi wymaganymi załącznikami oraz jednej kserokopii w/w 

dokumentów poświadczonej za zgodność z oryginałem,

– Elektronicznej wersji formularza wniosku wraz z załącznikami nr 1, 

2 i 4 (na CD).
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Pakiet Aplikacyjny

1. Podręcznik Programu

2. Wniosek o dofinansowanie wraz z wszystkimi 
niezbędnymi załącznikami

3. Instrukcja wypełniania wniosku o dofinansowanie

4. Kopia ogłoszenia o naborze projektów wraz z 
ewentualnymi wskazówkami dla wnioskodawców
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Miejsce i termin złożenia wniosku

• Oryginał oraz kopię formularza wniosku o 
dofinansowanie wraz z załącznikami oraz wersją 

elektroniczną formularza wniosku na CD należy 

dostarczyć w opieczętowanej kopercie listem 

poleconym, kurierem lub osobiście do Wspólnego 

Sekretariatu Technicznego w Krakowie (Polska) 

najpóźniej ostatniego dnia trwania naboru. 

• Datą wiążącą jest data złożenia/wpływu wniosku o 
dofinansowanie do siedziby WST tj. 31.03.2010 g. 
15:00
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Ustawienia MS Office niezbędne do 
wypełnienia wniosku o 

dofinansowanie

• Dla wersji programu Excel 2003 i Excel XP:
– w pasku „narzędzia” należy wybrać „makro” następnie 

„zabezpieczenia” zaznaczając poziom „średnie” lub „niskie”. 

– W przypadku zaznaczenia opcji średnie, przy otwarciu formularza 
wniosku pojawi się komunikat „Makra mogą zawierać wirusy. 
Wyłączenie makr jest zwykle bezpieczne, ale jeśli makro jest wolne od 
wirusów i zostanie wyłączone, część jego funkcjonalności może zostać 
utracona”. 

– Należy wybrać opcję „Włącz makra”;

• Dla wersji Excel 2007:

– należy nacisnąć „przycisk programu Office”, następnie wybrać „opcje 
programu Excel” – w „najczęściej używanych opcjach w pracy z 
programem Excel” zaznaczyć „Pokaż kartę deweloper na wstążce” i 
wcisnąć OK. W karcie deweloper wybrać „bezpieczeństwo makr” i 
wybrać „włącz wszystkie makra” i wcisnąć OK.
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Część 1 - Informacje podstawowe o projekcie

Kody według kryteriów klasyfikacji* / Kódy pod ľa rozdelenia*

Kod tematu projektu wg listy interwencji / 
Kód oblasti projektu podľa zoznamu oblastí podpory

Kod klasyfikacji działalności gospodarczej/ 
Kód podľa klasifikácie ekonomických činností

Data wpłynięcia wniosku do WST* /
Dátum prijatia žiadosti na STS*

Numer wniosku*
Číslo žiadosti*

Te pola są uzupełniane przez Wspólny Sekretariat Techniczny
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Część 1 - Informacje podstawowe o projekcie

SLOVENSKY JAZYK
1.1. Nazwa projektu / Názov projektu

JĘZYK POLSKI

numer / číslo

nazwa / názov
1.2 Oś priorytetowa / Prioritná os

1
Rozwój infrastruktury transgranicznej/ Rozvoj cezhraničnej 
infraštruktúry

Nazwa projektu – powinna być ona krótka i łatwa do zrozumienia 

oraz powinna jasno identyfikować projekt

Wniosek musi być przypisany wyłącznie do jednej osi priorytetowej oraz 

jednego tematu,  zgodnie z Podręcznikiem Programu

numer / číslo

nazwa / názov
1.3 Temat osi priorytetowej / Oblasť podpory
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Część 1 - Informacje podstawowe o projekcie

1.4 Partner Wiodący - Wnioskodawca / Vedúci partner - žiadateľ

PL 1

SK 1

1.5 Liczba partnerów projektu (bez PW) / Počet projektových 
partnerov (bez VP) 1

Kraj pochodzenia partnerów projektu, wraz
z PW / Krajina pôvodu projektových
partnerov, vrátane VP

W punkcie 1.4 należy wskazać pełną nazwę instytucji Partnera 

Wiodącego.

Należy określić liczbę pozostałych partnerów projektu poprzez 

zaznaczenie właściwej liczby z dostępnej listy menu rozwijanego 

(bez Partnera Wiodącego). Liczba ta spowoduje automatycznie 

dodanie odpowiedniej ilości pól niezbędnych do wypełnienia przez 

poszczególnych partnerów w dalszej części wniosku.

FORMULARZ_WNIOSKU_O_DOFINANSOWANIE.xls
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Część 1 - Informacje podstawowe o projekcie

Proszę nie wypełniać powyższych pozycji. Wypełniają się on
automatycznie po wypełnieniu załączników 1.00-1.n, czyli
budżetów poszczególnych partnerów oraz pkt. 2.1.1 i 2.2.n.

1.6 Wartość całkowita projektu 
(wydatki kwalifikowalne + 
niekwalifikowalne) / Celková 
hodnota projektu (oprávnené + 
neoprávnené náklady)

0,00 €

1.6.1 Wydatki kwalifikowalne / 
Oprávnené náklady

0,00 €

1.6.2 Wydatki niekwalifikowalne / 
Neoprávnené náklady

0,00 €
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Część 1 - Informacje podstawowe o projekcie

Proszę nie wypełniać powyższych pozycji. Wypełniają się on 
automatycznie po wypełnieniu załączników 1.00-1.n, czyli 
budżetów poszczególnych partnerów oraz pkt. 2.1.1 i 2.2.n.

1.7 Wydatki kwalifikowalne projektu (w Euro) / Oprávnené náklady projektu (v EUR)

Partnerzy / Partneri
EFRR / 
ERDF

Współfinansowanie 
krajowe / Národné 
spolufinancovanie

Razem / 
Spolu

(2+3a+3b)

% dofinansowania 
z EFRR / % 

financovania z 
ERDF
(2/4)

Wartość wydatków 
ERDF zgodnie z 

zasadą 20% / 
Hodnota nákladov z 
ERDF podľa 20%-

ného pravidla

środki 
budŜetu 

państwa / 
prostriedky 

štátneho 
rozpočtu

wkład 
własny / 
vlastný 
vklad

1 2 3a* 3b 4 5 6

Partner Wiodący (PW) 
/
Vedúci Partner (VP)

0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 €

RAZEM / SPOLU 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 €
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Część 2 – Partnerstwo

• Partner Wiodący – wybrany przez wszystkich Partnerów 
Projektu, którego obowiązkiem jest złożenie formularza wniosku 

do Wspólnego Sekretariatu Technicznego.

• W przypadku zatwierdzenia projektu do dofinansowania, 
Partner Wiodący podpisuje Umowę o Dofinansowanie z Instytucją 
Zarządzającą i tym samym podejmuje pełną finansową oraz 
prawną odpowiedzialność za projekt

2.1. Partner Wiodący (Wnioskodawca) (PW) / Vedúci partner (Žiadateľ) (VP)
2.1.1 Podstawowe informacje / Základné údaje
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Część 2 – Partnerstwo

2.2.1 Partner projektu 1 (PP1) / Projektový partner 1 (PP1)

2.2 Partnerzy projektu / Projektoví partneri

• Jeżeli PW jest zlokalizowany po stronie polskiej Partner projektu 

(Słowak), który podpisze umowę o współfinansowanie krajowe 

musi być wymieniony jako Partner 1.

• Jeżeli PW jest zlokalizowany po stronie słowackiej wtedy PW jest 

odpowiedzialny za podpisywanie umowy o współfinansowanie 

krajowe. 
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Część 2 – Partnerstwo

0
2.3 Dane osoby upowaŜnionej do podpisania umowy o dofinansowanie /
Údaje o osobe oprávnenej podpísať Zmluvu o poskytnutí finančného príspevku Liczba osób/Počet osôb

• Należy podać, dane osobowe osoby/osób 

posiadającej/posiadających pełnomocnictwo prawne do podpisania 

Umowy o Dofinansowanie .

• W przypadku większej liczby osób należy wybrać z pozycji „liczba 

osób” ilość dodatkowych osób określonych we właściwych 

dokumentach.
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Część 2 – Partnerstwo
2.4 Dane osoby do kontaktu odpowiedzialnej za przygotowanie wniosku /
Kontaktné údaje osoby zodpovednej za prípravu žiadosti

Należy wpisać dane osobowe i kontaktowe osoby 
odpowiedzialnej za przygotowanie formularza wniosku, która 

będzie w stanie przedstawić informacje na temat projektu. 

2.5 Koordynator projektu / Koordinátor projektu

Koordynator (kierownik) projektu:
• W projekcie powinna być powołana osoba 

odpowiedzialna za tworzenie, wdrażanie i koordynację 

realizacji całego projektu

• należy podać (jeżeli w chwili składania wniosku 

została taka osoba wybrana) 



15

Jeżeli odpowiedź brzmi TAK, należy wpisać w pola max. 10 programów 
współfinansowanych ze środków UE wdrożonych przez Partnera 
Wiodącego oraz Partnerów projektu w okresie ostatnich 5 lat, które są
najistotniejsze z punktu widzenia współpracy transgranicznej.

Część 2 – Partnerstwo

2.6 Doświadczenie i współpraca / Skúsenosti a spolupráca

2.6.1 Doświadczenie Partnera Wiodącego i pozostałych Partnerów Projektu / Skúsenosti Vedúceho partnera a 
ostatných partnerov projektu

Czy Partner Wiodący/Partnerzy Projektu wcześniej korzystał ze 
środków pomocy UE? / Využil(i) niekedy Vedúci partner/ 

projektoví partneri prostriedky z fondov EÚ?
(jeśli TAK proszę wypełnić poniŜsze pola) / (ak áno, vyplňte 

nasledujúce polia)

TAK/ÁNO

Liczba 
projektó

w / 
Počet 

projekto
v

1

Program Nazwa projektu / Názov projektu

Czas realizacji projektu 
(od… do…) / Obdobie 

realizácie projektu (od... 
do...)

Całkowita wartość 
projektu (w Euro) 
/ Celková hodnota 
projektu (v EUR)
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PW (max 1000 znaków)/ VP(max. 1000 znakov)

2.6.3 Doświadczenie pracowników kluczowych (PW i partnerzy) /
Skúsenosti kľúčových zamestnancov (VP a partneri)

Tutaj należy wpisać krótki opis wcześniejszej współpracy pomiędzy 
partnerami (kiedy, co i jaki rodzaj/ zakres miała współpraca)

Należy opisać doświadczenie personelu kluczowego (koordynator oraz 
inne osoby zaangażowane we wdrażanie projektu) po stronie Partnera 
Wiodącego oraz partnerów projektu

Część 2 – Partnerstwo
2.6.2 Wcześniejsza współpraca Partnerów projektu / Predchádzajúca spolupráca Projektových partnerov 

Czy Partnerzy Projektu wcześniej wzajemnie współpracowali? /
Majú Projektoví partneri predchádzajúce skúsenosti so vzájomnou spoluprácou?

TAK/ÁNO

Opis współpracy i jej rezultaty (max 2000 znaków)/ Popis spolupráce a jej výsledky (max. 2000 znakov)
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Część 2 – Partnerstwo

EFEKT TRANSGRANICZNY
Projekty muszą zapewnić przynajmniej dwa z czterech

następujących sposobów współpracy między partnerami

projektu:

• WSPÓLNE PRZYGOTOWANIE PROJEKTU

• WSPÓLNA REALIZACJA PROJEKTU

• WSPÓLNY PERSONEL

• WSPÓLNE FINANSOWANIE PROJEKTU
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Część 2 – Partnerstwo

2.7 Jakość partnerstwa (zaznacz "TAK” lub "NIE" w odpowiednim  polu) /Kvalita partnerstva (správnu odpoveď označte "ÁNO"alebo "NIE") 

Wspólne finansowanie projektu (max. 1000 znaków)/ Spoločné financovanie projektu (max. 1000 znakov)

Wspólne przygotowanie projektu (max. 1000 znaków) / Spoločná príprava projektu (max. 1000 znakov)

Wspólna realizacja projektu (max. 1000 znaków) / Spoločná realizácia projektu (max. 1000 znakov)

Wspólny personel (max. 1000 znaków)/ Spoločný personál (max. 1000 znakov)

PW (max. 1000 znaków)/ VP (max. 1000 znakov)
2.8 Rola poszczególnych partnerów w projekcie / Úloha jednotlivých partnerov v projekte

FORMULARZ_WNIOSKU_O_DOFINANSOWANIE.xls



19

3.1 Krótki opis projektu (max. 3000 znaków)/ Stručný popis projektu (max. 3000 znakov)

Część 3 – Opis projektu

Idea projektu, cele, działania, grupy docelowe i wpływ transgraniczny –

podsumowanie
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Część 3 – Opis projektu

Istniejące wyzwania, problemy – analiza społeczno-gospodarcza, SWOT i 

tworzenie partnerstwa 

3.2 Opis sytuacji  wyjściowej - diagnoza problemu (max. 2000 znakov)/ Popis východiskovej situácie - určenie problému (max. 2000 znakov)
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3.3 Grupy docelowe i wpływ projektu na grupy docelowe (max. 1000 znaków)/ 
Cieľové skupiny a dopad projektu na cieľové skupiny (max. 1000 znakov)

3.4 Sposób w jaki projekt przyczynia się do realizacji celów Programu (max. 2000 znakov)/ Akým spôsobom
prispieva projekt k realizácii cieľov Programu? (max. 2000 znakov)

Część 3 – Opis projektu

wpływ projektu na grupy docelowe 

zgodność z celami Programu  
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3.5.1 Cel ogólny (max. 500 znaków) / Hlavný cieľ (max. 500 znakov)

3.5 Cele projektu / Ciele projektu

3.5.2 Cele szczegółowe (max. 1000 znaków)/ Špecifické ciele (max. 1000 znakov)

Część 3 – Opis projektu

Cel ogólny – jasny, realny i mierzalny

Cele szczegółowe – oczekiwane wyniki
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3.6 Opis realizowanych w projekcie działań (max. 3000 znakov)/ Popis aktivít realizovaných v projekte (max. 3000 znakov)

Część 3 – Opis projektu

Opis działań z określeniem roli każdego z Partnerów, etapy projektu, 

produkty, efekty oddziaływania i uzasadnienie ich podjęcia

3.7 Okres realizacji projektu / Obdobie realizácie projektu

Planowany termin rozpoczęcia projektu / Plánovaný termín začatia projektu 1 2009

Planowany termin zakończenia projektu / Plánovaný termín ukončenia projektu 10 2009

Czas trwania projektu (w miesiącach) / 
Čas trvania projektu (v mesiacoch)

10
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Część 3 – Opis projektu

Liczba etapów w projekcie / 
Počet etáp v projekte

3.9 Etapy realizacji projektu (główne komponenty) / 
Etapy realizácie projektu (hlavné zložky)

FORMULARZ_WNIOSKU_O_DOFINANSOWANIE.xls
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Część 3 – Opis projektu
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Część 3 – Opis projektu

Wskaźniki własne (3.10.1)
dla kaŜdego etapu naleŜy podać od 1 do 5 wskaźników produktu, ich docelową 

wartość oraz jednostkę miary. 

Wskaźniki uniwersalne (3.10.2)
dla całego projektu wybrać od 1 do 5 wskaźników uniwersalnych produktu i 

rezultatu  - dostępnych z listy rozwijalnej, spójnej z wskaźnikami podanymi w 
Podręczniku Programu. 

Dodatkowo, moŜna określić wskaźnik rezultatu specyficzny dla danego projektu.

Obligatoryjnie naleŜy zaznaczyć co najmniej jeden wskaźnik rezultatu , natomiast 

wpisanie wskaźnika specyficznego dla danego projektu nie jest obowiązkowe.



NTS/NUTS – Nomenklatura Jednostek Terytorialnych dla celów statystycznych, która została ustalona w celu 
zapewnienia jednorodnego podziału jednostek terytorialnych dla celów statystycznych w Unii Europejskiej.

Część 3 – Opis projektu

Zaznaczyć właściwą odpowiedź (TAK/NIE) 



• wpływ transgraniczny projektu powinien być rozumiany zgodnie z zasadami 
Programu

• jaki wpływ produkty i rezultaty będą mieć po obu stronach granicy i w jaki sposób 
przyczynią się do społecznego i ekonomicznego rozwoju obszarów pogranicza 

• wpływ transgraniczny moŜe być takŜe opisany na poziomie partnerstwa

Część 3 – Opis projektu

3.12 Wpływ transgraniczny (max. 3000 znaków) / Cezhraničný dopad (max. 3000 znakov)



• Kto będzie właścicielem wytworzonych produktów?

• Jak, gdzie i przez kogo będą wykorzystywane produkty i rezultaty projektu?

• Jak będą one utrzymywane po zakończeniu projektu?

• Kto będzie odpowiedzialny za utrzymanie, kontynuację oraz rozwój działań?

• Jak zostanie zapewniona trwałość finansowa?

Część 3 – Opis projektu

3.13  Trwałość projektu / Udržateľnosť projektu

3.13.1 Trwałość instytucjonalna (max. 1000 znaków)/ Inštitucionálna udržateľnosť (max. 1000 znakov)

3.13.2 Trwałość finansowa (max. 1000 znaków)/ Finančná udržateľnosť (max. 1000 znakov)

Zapewnienie trwałości produktów i rezultatów



związek pomiędzy danym projektem a innym projektami lub programami, tj. czy 
projekt jest kontynuacją juŜ zrealizowanych projektów (od 1 do 7) - najwaŜniejsza jest 
korelacja z programami INTERREG IIIA, B oraz C 2000-2006

Część 3 – Opis projektu



Część 3 – Opis projektu

Strategia komunikacji i promocji w ramach projektu (Rozporządzenie
Komisji nr 1828/2006) – grupy docelowe, narzędzia

Oznakowanie materiałów informacyjnych i promocyjnych wskazujące wkład UE



Część 4 – Zgodność z politykami UE

4. ZGODNOŚĆ PROJEKTU Z POLITYKAMI UNII EUROPEJSKIEJ / SÚLAD PR OJEKTU S POLITIKAMI EURÓPSKEJ ÚNIE

4.1.2 Strategie krajowe (max. 1000 znaków)/ Národné stratégie (max. 1000 znakov)

4.1.4 Strategie lokalne, inne (max. 1000 znaków)/ Miestne stratégie, iné (max. 1000 znakov)

4.1.3 Strategie regionalne (max. 1000 znaków)/ Regionálne stratégie (max. 1000 znakov)

4.1  Dokumenty strategiczne / Strategické dokumenty
4.1.1 Strategie Lizbońska i Goeteborska (max. 1000 znaków)/ Lisabonská a Göteborská stratégia (max. 1000 znakov)



• zgodność z przepisami Unii Europejskiej oraz kraju członkowskiego w 
odniesieniu do ochrony środowiska

• zgodność z Dyrektywą Rady 90/313/EWG z dnia 7 czerwca 1990 w sprawie 
swobodnego dostępu do informacji o środowisku

• jeŜeli przepisy prawa krajowego wymagają przedłoŜenia „Oceny wpływu na 
środowisko" projektu, główne wnioski z takiego dokumentu powinny być 
wpisane w tym polu

Część 4 – Zgodność z politykami UE

4.2  Polityki horyzontalne / Horizontálne politiky
4.2.1 Środowisko naturalne (max. 1000 znaków)/ Životné prostredie (max. 1000 znakov)



Część 4 – Zgodność z politykami UE

4.2.2   Wyrównanie szans (max. 1000 znaków)/Rovnosť príležitostí (max. 1000 znakov)

Stworzenie warunków (nieograniczony dostęp do informacji oraz 
działań) w których grupy dyskryminowane (np. ze względu na płeć, 
rasę, pochodzenie etniczne, niepełnosprawność, wiek) mają takie same 
moŜliwości jak pozostali



• rozwój nowoczesnych technologii informatycznych i komunikacyjnych 
• jeŜeli w procesie wdroŜenia projektu zostaną wykorzystane nowe technologie lub 

teŜ jeŜeli takie technologie zostaną wprowadzone na skutek wdroŜenia projektu, 
naleŜy uzasadnić, Ŝe rozwój społeczeństwa informacyjnego jest głównym celem 
projektu

Część 4 – Zgodność z politykami UE

4.2.3 Rozwój społeczeństwa informacyjnego (max. 1000 znaków)/ Rozvoj informačnej spoločnosti (max. 1000 znakov)



Część 5 – Deklaracje

liczba inwestycji, partnerzy który będą je realizować, inne dokumenty



Część 5 – Deklaracje

FORMULARZ_WNIOSKU_O_DOFINANSOWANIE.xls



Część 6 –
Oświadczenia

oświadczenia poprzez 
wybór odpowiedzi z 

listy rozwijanej 
TAK/NIE



Formularz wniosku musi być podpisany przez osobę upoważnioną do

podpisywania dokumentów w imieniu Partnera Wiodącego, podbity

pieczęcią Partnera Wiodącego oraz opatrzony datą



Dziękuję za uwagę!


